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外国オンライン事業(デジタルサービス)に関
する付加価値税法案のアップデート
Update on VAT bill on foreign e-business (digital
services)

去る 2018 年１⽉、タイ歳⼊局はタイ付加価値税法改正案を
提出しました。今年初めのパブリック・コンサルテーション
の後、同法案は国家法制評議会事務局によって審査され、
2020 年 6 ⽉ 9 ⽇にタイ閣議によって承認されました。

同法案の主な⽬的は、外国に所在するオンライン事業者がタ
イ国内の個⼈に対して実施したデジタルサービスに係るタイ
付加価値税(Value-added tax: VAT)の徴収を向上させることで
す。同法案の注⼒例は、映画及び⾳楽のストリーミングサー
ビス、並びにオンラインゲームです。

Back in January 2018 the Thai Revenue Department proposed a draft
bill to amend Thai VAT law. Following public consultation early this
year, the draft bill was reviewed by the Office of the Council of State
and on 9 June 2020 it was approved by the Cabinet.

The key objective of the VAT bill is to improve collection of Thai VAT
on digital services rendered by e-business operators in foreign
countries to individuals in Thailand.  Examples of the focus of the bill
are movie and music streaming services and online games.

フラッシュ・ニュースは、最近の閣議決定および財政政策上の発表に係る潜在的な税務上
の便益・債務について、注意を喚起することを意図しています。係る閣議決定・発表の執
⾏に必要な規制の枠組みは未だ施⾏されていない可能性があるため、ここに⽰した情報・
意⾒は暫定情報としてのみお取扱いください。
Flash News is intended to bring to your attention the potential tax benefits or
obligations of recently approved cabinet resolutions and fiscal policy announcements.
Since the regulatory framework required to enforce such resolutions and
announcements may not yet be in place, please treat any information or opinion herein
as preliminary information only.
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外国オンライン事業(デジタルサービス)に関する付加価値税法案
のアップデート（続き）
Update on VAT bill on foreign e-business (digital services) (Con’t)

簡潔に⾔えば、付加価値税法改正案に基づく実質的変更点は以下のとおりです。

u タイの⾮ VAT 登録者に電⼦サービスを提供する外国オンライン事業者は、タイ VAT
登録を⾏い、納税し、歳⼊局に VAT 申告書を提出しなければならない。

u 外国オンライン事業者の VAT 登録要件は年間売上が 180 万バーツ以上であることで
あり、これは国内事業者に適⽤される要件と同じである。

u VAT 登録、納税及び申告は簡素化され、電⼦的に⾏うことができる。
u VAT 計算においては、仕⼊税を控除することができない。
u 税額票は発⾏できない。

この法制化における次段階は、⽴法化を前に議会を通過することになります。

In brief, the substantial changes under the draft VAT bill include the following.

u Foreign e-business operators that provide electronic services to non-VAT registrants in Thailand
will be required to register for and pay Thai VAT, and file VAT returns with the Revenue
Department.

u The VAT registration threshold for such foreign e-business operators is THB 1.8 million per
annum, which is the threshold applicable to local operators.

u VAT registration, tax payment and filing will be simplified and can be done electronically.

u No input tax can be deducted in the VAT computation.

u No tax invoice can be issued.

The next step for this legislation is passage through Parliament prior to enactment.
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タイ国のビジネスのしやすさを改善するための⺠商法典改正案
Draft amendment to Civil and Commercial Code to improve Thailand’s ease of
doing business

2020 年 6 ⽉ 9 ⽇、タイ閣議は、タイ国のビジネスのしやすさ改善するため、パートナー
シップ及び株式会社の法⼈登記、記録及び会議に関連する⺠商法典改正案（以下、改正
案）を原則として承認しました。

提案された改正案は以下のとおりです。

1. 商務省事業開発局(Department of Business Development: DBD)における法⼈登記は、
会社本店の所在地にかかわらず、DBD のどの事務所においても⾏うことができる。

2. 商務省は、法⼈登録、⽂書検索、公証⽂書請求、パートナーシップ及び株式会社に関
するその他の項⽬に係る公的⼿数料を減免する権限を有する。

3. 従来、株式会社は DBD に基本定款(Memorandum of Association: MoA)を登記して 10
年以内に法⼈化しなければならなかったが、改正案では 3 年以内に法⼈化しなければ
ならない。

4. 改正案に基づく経過規定の結果として、改正案の発効⽇の 3 年以上前に登記された基
本定款の登記は、株式会社が改正案の発効⽇から 180 ⽇以内に法⼈化される限りにお
いて、有効であり続ける。

On 9 June 2020, the cabinet approved in principle a draft amendment to the Civil and Commercial
Code relating to corporate registrations, records and meetings of partnerships and companies (the
“Amendment”), in order to improve Thailand’s ease of doing business.

The proposed amendments are as follows:

1. Corporate registrations with the Department of Business Development, the Ministry of Commerce
(“DBD”) can be made at any office of the DBD, regardless of the registered address of the
company’s head office.

2. The Minister of Commerce is authorised to reduce or waive official fees related to corporate
registrations, document searches, certified document requests and any other matters related to
partnerships and companies.

3. Previously, a company was to be incorporated within 10 years after the date it registered its
Memorandum of Association (MoA) with the DBD, but the amendment requires incorporations to
be made within 3 years.

4. As a result of the transitory provision under this amendment, a Memorandum of Association that
has been registered for more than 3 years as of the effective date of this amendment remains
valid for  incorporation registration, provided that the company is incorporated within 180 days of
the effective date of the amendment.
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タイ国のビジネスのしやすさを改善するための⺠商法典改正案
 (続き)
Draft amendment to Civil and Commercial Code to improve Thailand’s ease of
doing business (Con’t)

5. 株式会社が社印を登録した時にのみ、株券に対して社印を押印する必要がある。

6. 株主総会の通知/招聘状は、株主に対して書留で発送できるが、無記名株式については
引き続き国内新聞に広告を掲載する必要がある。

7. 株式会社の付属定款に特段の定めがない限り、取締役会議は、電⼦的⼿段⼜は仮想通
信を通じて開催することができ、取締役は直接に出席する必要はないが、後に省令に
基づき規定される基準及び要件に従わなければならない。これらのチャネルを通じて
会議に出席する全取締役は定⾜数の充⾜のために有効であり、議決権を⾏使する権利
を保持する。

5. Share certificates are required to be affixed with a company’s common seal only when the
company has registered a common seal.

6. Notices/invitations to shareholders’ meetings can be sent by registered post to the shareholders,
although publication in local newspapers will continue to be required for bearer shares;

7. Unless otherwise specified in a company’s Articles of Association, meetings of the board of
directors can be held via electronic means or through virtual communications, where directors are
not required to attend in person, subject to criteria and conditions that are subsequently
prescribed under ministerial regulations. All directors attending the meeting through these
channels are counted for a quorum and retain the right to exercise their voting rights.
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商業銀⾏の企業結合で譲渡される不動産及びコンドミニアムに係
る譲渡・抵当権設定⼿数料の引き下げ
Reductions in transfer and mortgage fees for real estate and condominiums
transferred commercial banks business combination

タイ閣議は、⾦融機関開発計画フェーズ３に従い、商業銀⾏間の合併⼜は全事業譲渡の⼀環
として不動産及びコンドミニアムの譲渡に適⽤される譲渡・抵当権設定⼿数料を⼀時的に引
き下げる内務省通達草案を承認しました。適⽤される⼿数料は下表のとおりです。

The cabinet approved a draft Notification of the Ministry of Interior to temporarily reduce the transfer
and mortgage fees applicable to transfers of real estate and condominiums as part of an amalgamation
or entire business transfer between commercial banks in accordance with the financial institution
development plan – Phase 3. Applicable rates will be as follows:

⼿数料
Fees

不動産
Real estate

コンドミニアム
Condominiums

譲渡⼿数料
Transfer fees

0.01% 0.01%

抵当権設定⼿数料
Mortgage fees

0.01% 0.01%

この措置は、係る内務省通達が官報に掲載された⽇から 2021 年 12 ⽉ 31 ⽇まで、効⼒を
有します。
The measure is effective from the date that the Notification of Ministry of Interior is published in the
Royal Gazette until 31 December 2021.
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ホテル事業者に対するホテル客室⼿数料の免除
Exemption of hotel fees for hotel operators

ホテル事業者に対する新型コロナウイルスの影響を軽減するために、タイ閣議は、１室当た
り年間 40 バーツであるホテル客室⼿数料を免除する省令案を承認しました。

この措置は、2020 年 7 ⽉ 1 ⽇から 2022 年 6 ⽉ 30 ⽇まで効⼒を有し、省令で規定された
ホテル客室⼿数料納付に係る規則及び⼿続に従います。

この措置のさらなる詳細及び関連規制は、未だ発表されていません。

To relieve the impact of Covid-19 for hotel operators, the cabinet approved a draft Ministerial Regulation
to exempt hotels from the hotel fees of Baht 40 per guest room per year.

The measure is effective from 1 July 2020 to 30 June 2022, and in accordance with the rules and
procedures for hotel fees payment prescribed by the Ministerial Regulation.

Further details of this measure and associated regulations have yet to be announced.
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